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2012 AWARDS / PRIX

In 2007 Wheelchair Basketball Canada introduced the annual awards banquet  
corresponding with the celebration of our National Championships. The awards are 
designed to acknowledge the achievements of our athletes, coaches,  
officials, volunteers and to inspire and encourage the growth of our sport within 
Canada.  Wheelchair basketball in Canada has a rich and vibrant history and  
these awards are intended to showcase that history while building tradition.   

As we celebrate the excellence of these individuals, we are reminded that these people 
play an integral role in the success of the association and enable us to move toward our 
vision of becoming the World Leader in Wheelchair Basketball.

The nominees for all of the award categories align with the values of Wheelchair  
Basketball Canada.  The individuals exemplify fair play and sportsmanship while committing 
to values of inclusion.  They are leaders in their communities, positive role models and they  
display superior performance in their respective disciplines.  These awards are the  
membership’s opportunity to nominate and recognize individuals for their contributions 
within their respective communities. 

En 2007, l’Association canadienne de basketball en fauteuil roulant a décidé d’organiser 
un banquet annuel de remise de prix, dans le cadre des championnats nationaux. Cet 
événement vise avant tout à reconnaître les réalisations de nos athlètes, entraîneurs,  
officiels et bénévoles, à stimuler et à favoriser la croissance de notre sport au Canada. Le 
basketball en fauteuil roulant au Canada est profondément enraciné dans notre histoire et 
un tel événement souhaite le souligner tout en contribuant à bâtir une véritable tradition.

Tout en célébrant l’excellence – le dénominateur commun chez ces 
gens –, n’oublions pas que ces personnes jouent un rôle important  
en ce qui a trait aux succès de l’Association et qu’elles nous permettent de  
concrétiser notre vision de devenir le chef de file mondial au basketball en fauteuil  
roulant.

Les finalistes des différentes catégories incarnent tous les valeurs de l’Association. Ils donnent  
préséance à l’esprit sportif et au franc jeu, tout en mettant l’accent sur l’intégration et l’inclusion. 
Ils font preuve de leadership dans leurs communautés, ils sont des modèles pour les autres et ils  
accomplissent des exploits dans leurs disciplines respectives. Voici l’occasion, pour nous 
à l’Association, de sélectionner et de désigner des candidats et des candidates pour leur 
contribution exceptionnelle au sein de leurs communautés.
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As a long-standing member of the Wheelchair Basketball community, Tritten has 
been exemplifying leadership excellence from the beginning.  
 
Always at the gym, competing or coaching, she is able to recognize just how 
far to push both her peers and her younger athletes.  She possesses the  
ability to lead the mini program with an eye to the youngest players having fun 
and at the same time developing strong fundamental wheelchair basketball 
skills.  She easily then switches gears and increases intensity to the developing 
junior men and women who are asking to be pushed harder for the challenge.  
And to challenge these juniors even further, she is teaching them about the  
fundamentals of mentoring with the minis.
 
Provincially and nationally, Tritten has embraced a coaching and mentorship role 
that has enabled the growth and value of the sport at various levels.  The young 
athletes have learned to be respectful, strong, committed and determined – just 
as their coach has taught them.  
 
Truly demonstrating leadership excellence, Karla Tritten is a well deserving, long 
awaited recipient of the 2012 Canadian Leadership Excellence Award. 

Membre de longue date de la communauté du basketball en fauteuil roulant, 
Karla Tritten est un exemple d’excellence en leadership depuis le début.  

Toujours au gymnase, à titre de concurrente ou d’entraîneure, elle est  
capable de reconnaître dans quelle mesure pousser ses pairs et ses plus jeunes 
athlètes. Elle est capable de diriger le programme de mini-basketball tout en 
s’assurant que les joueurs les plus jeunes ont du plaisir et du même coup  
acquièrent de fortes habiletés fondamentales de basketball en fauteuil roulant. 
Elle change ensuite facilement de rythme et accroît l’intensité pour les hommes 
et femmes juniors en cours de perfectionnement qui demandent à être poussés  
davantage pour relever le défi. Et pour mettre davantage au défi ces juniors, elle leur  
apprend les éléments de base du mentorat du mini-basketball.

Aux échelons provincial et national, Karla a adopté un rôle d’entraîneure et de 
mentor qui a facilité la croissance et accru la valeur du sport à divers niveaux. Les 
jeunes athlètes ont appris à être respectueux, forts, engagés et déterminés – tout 
comme leur entraîneure le leur a montré.  

Exemple réel d’excellence en leadership, Karla Tritten mérite bien de recevoir le 
prix canadien tant attendu d’excellence en leadership de 2012. 

Leadership Excellence Award /
Prix d’excellence en leadership

KARLA TRITTEN
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A year of exciting “firsts” gave Ouellet the chance to develop and grow into a  
dynamic leader both on and off the court.  As a veteran amongst a young U25 Women’s  
National Team at the U25 World Championships, Ouellet was tasked with  
adopting a leadership role, that she both welcomed and excelled in.   Adopting positive  
values and ethics of the game, she understood that she had a responsibility to not only  
develop herself, but that as a key player on the team, she had the added task of  
helping those around her reach their potential.  As a result of her hard work and drive, 
she was named to the U25 tournament all-star team.   
 
Ouellet is someone who gives 100% of herself every time she hits the court,  
wanting the best out of herself and the best out of everyone around her. She has a  
tenacious work ethic day in and day out.  
 
Domestically, Ouellet was also a key part of Quebec’s first CWBL’s Women’s  
National Championships and consequently was named the tournament MVP. 
 
She is a truly exceptional athlete deserving of the 2012 Canadian Female  
Athlete of the Year - congratulations to Cindy Ouellet. 

Une année d’excitantes « premières » a donné à Cindy Ouellet la chance de  
devenir un leader dynamique tant sur le terrain qu’en dehors. Joueuse de 
longue date dans une jeune équipe nationale féminine des moins de 25 ans 
aux Championnats du monde des moins de 25 ans, Cindy s’est vu confier la 
tâche d’adopter un rôle de leadership, qu’elle a accueilli avec plaisir et dans 
lequel elle a excellé. Adoptant des valeurs positives et une éthique du jeu, elle a  
compris qu’elle devait non seulement se perfectionner elle même, mais qu’à titre de  
principale joueuse de l’équipe, elle a eu la tâche additionnelle d’aider les  
athlètes autour d’elle à atteindre leur potentiel. En raison de son travail ardu et de 
son dynamisme, elle a été nommée à l’équipe d’étoiles du tournoi pour les moins de 
25 ans.
   
Cindy est une personne qui donne 100 % d’elle-même chaque fois qu’elle se trouve 
sur le terrain, cherchant à faire de son mieux et à ce que les autres en fassent de 
même. Elle fait sans cesse preuve d’une indéfectible éthique du travail.
  
Au niveau national, Cindy a aussi joué un rôle clé dans les premiers championnats 
nationaux féminins de la LCBFR du Québec et, par conséquent, elle a été nommée 
joueuse la plus utile du tournoi. 

Cindy est une athlète vraiment exceptionnelle qui mérité d’être reconnue comme  
athlète féminine canadienne de l’année 2012. Félicitations à Cindy Ouellet.

Female Athlete of the Year /
Athlète féminine de l’année

CINDY OUELLET

Accomplishments/
Accomplissements
•  SILVER / ARGENT  
Parapan American Games 
- 2011 - Jeux parapan- 
américains (Canada)

•  4th / 4e 
U25 Women’s World  
Championships & all-star 
- 2011 - Championnats du 
monde féminins des moins 
de 25 ans et  joueuse étoile
(Canada)

•  GOLD / d’OR 
Women’s CWBL National 
Championships &  MVP 
- 2011 -  Championnats 
nationaux féminins de la 
LCBFR et joueuse la plus 
utile (Quebec) 

•  Named to 2012 Canadian 
Senior Women’s Team  
preliminary roster /  
Nommée à l’équipe  
féminine senior canadienne 
préliminaire de 2012 
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À titre d’athlète d’élite ayant une éthique du travail inébranlable, David Eng a exercé 
une grande influence au basketball en fauteuil roulant à l’échelon international et au 
pays. Présent en permanence dans l’équipe nationale masculine senior, il possède 
des habiletés sur le terrain et des aptitudes de leadership qui sont essentielles au 
succès de l’équipe. Il est un leader respecté et fiable aux niveaux provincial et de club 
et est reconnu pour donner l’exemple par son ardeur au travail et sa détermination 
sur le terrain et en dehors.

L’entraînement mental et physique de David est sans pareil. Il est reconnu pour son 
style de jeu agressif pour lequel il s’exprime énergiquement ainsi que sa capacité 
d’améliorer les joueurs autour de lui.  

Au-delà de ses accomplissements sur le terrain, David est un athlète sans égal 
lorsqu’il s’agit de rendre à son sport. Il est extrêmement actif et engagé dans la  
collectivité à titre de mentor, d’orateur et de défenseur du sport paralympique et du 
conditionnement physique. Il est très respecté de ses pairs pour son travail dans 
les écoles et à titre de porte-parole du Comité paralympique canadien à divers  
événements et démonstrations.

La communauté du basketball en fauteuil roulant au Canada bénéficie dans une 
large mesure de sa passion et de son engagement. Félicitations à David Eng, athlète  
masculin canadien de l’année 2012.

Accomplishments/
Accomplissements

DAVID ENG

Male Athlete of the Year /
Athlète masculine de l’année

• BRONZE / BRONZE  
Parapan American Games - 
2011 -  Jeux parapanaméricains 
(Canada)
 
• GOLD / d’OR 
BT Paralympic Cup - 2011 - 
Coupe paralympique BT  
(Canada)

• BRONZE / BRONZE
 National Championships &  
all-star - 2011 - Championnats  
nationaux et joueur étoile  
(Quebec)
 
• Quebec Conference CWBL 
all-star - 2012 - Joueur étoile de 
la conference du Québec de la 
LCBFR (Laval Gladiateurs) 

• Holds unofficial CWBL record 
for scoring 50+ plus points in 
three consecutive games /  
Détient le record non officiel de 
la LCBFR pour avoir marqué 
plus de 50 points dans trois 
matchs consécutifs (Jan. 2012)

As an elite athlete with an unwavering work ethic, Eng has been a force 
in wheelchair basketball internationally and at home.  He is a permanent  
fixture with the Senior Men’s National Team, where his on court skill and  
leadership are essential to the team’s success. He is a respected and  
reliable leader at the provincial and club levels as well and he is renowned 
for setting the example through hard work and resolve on and off the court. 

Eng’s mental and physical training is second to none. He is well known for his vocal, 
aggressive style of play, as well as his ability to make the players around him better.  
 
Beyond his on court accomplishments Eng is an athlete without equal when it comes 
to giving back to his sport.  He is extremely active and involved in the community as 
a mentor, public speaker, and advocate of Paralympic sport and physical fitness. He 
is highly respected by his peers for his work in schools and as a spokesperson for the 
Canadian Paralympic Committee at various events and demonstrations.
 
The wheelchair basketball community in Canada benefits greatly from his  
passion and commitment - congratulations to David Eng the 2012 Canadian Male 
Athlete of the Year. 
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Junior Athlete of the Year / 
Athlète junior de l’année

Alarissa Haak 

Often described as a natural leader, Alarissa has earned the respect of 
her teammates at both the senior and junior levels.  Her infectious positive  
attitude and ability to have and create a fun environment make Allie an 
invaluable member of every team she is on. 

As a full-time university student, her commitment to the sport of  
wheelchair basketball is unwavering.  She competes in both A and B  
divisions of the Canadian Wheelchair Basketball League (CWBL)  
AB/SK conference, for the Alberta Junior team, the Edmonton Senior  
Women’s team as well as with Canada’s Senior Women’s National Team. 

Most recently, as a member of Canada’s U25 Team at the inaugural World  
Championships, Alarissa was awarded with the True Sport award.  The award 
recognized the member of Team Canada who best emphasizes the principles of 
True Sport:

A highly respected athlete amongst the entire wheelchair basketball  
community - congratulations  to Alarissa Haak, the 2012 Canadian Junior  
Athlete of the Year.

Souvent décrite comme étant un leader naturel, Alarissa a mérité le respect de 
ses coéquipières aux niveaux senior et junior. Son optimisme contagieux et sa 
capacité de créer et de maintenir un milieu divertissant font d’Allie un précieux 
membre de chaque équipe dont elle fait partie.  

À titre d’étudiante d’université à plein temps, son engagement envers le sport 
du basketball en fauteuil roulant est inébranlable. Allie concourt dans les  
divisions A et B de l’association de l’Alberta et de la Saskatchewan de la ligue 
canadienne de basketball en fauteuil roulant (LCBFR), pour l’équipe junior 
de l’Alberta, l’équipe féminine senior d’Edmonton ainsi que l’équipe nationale  
féminine senior du Canada.  

Tout récemment en tant que membre de l’équipe nationale féminine des 
moins de 25 ans du Canada, aux Championnats du monde inauguraux,  
Allie a reçu un Prix Sport pur. Le prix reconnaisse le membre de l’équipe  
canadienne qui met le mieux en valeur les principes de Sport pur. 

Allie est une athlète hautement respectée dans l’entière communauté du  
basketball en fauteuil roulant. Félicitations à Alarissa Haak, athlète junior  
canadienne de l’année 2012.

Accomplishments/
Accomplissements

• 4th / 4e 
U25 Women’s World  
Championships& True Sport 
Award recipient - 2011 - 
Championnats du monde 
féminins des moins de 25 ans  
et gagnante d’un Prix Sport 
pur (Canada)

• GOLD / d’or 
Jr. West Regional  
Championships - 2012 - 
Championnats régionaux 
juniors de l’Ouest (Alberta)
 
• Named to 2012 Canadian 
Senior Women’s Team  
preliminary roster /  
Nommée à la liste  
préliminaire de l’équipe  
féminine senior canadienne 
de 2012
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FRANCES McLEAN

True Sport Award /  
Prix Sport pur:

The True Sport Award is granted to an individual who exemplifies all that is  
positive about sport and competition; McLean goes above and beyond in this 
category.  An athlete who earns the immediate respect of both her teammates 
and her competitors, McLean plays fair, respects others and keeps it fun.   

Described as possessing an exceptional spirit, and a passion for her new sport of 
wheelchair basketball, she has made the transition from stand-up basketball and 
brought her talents with her.  
 
She rarely misses her weekly practices, but when she does, McLean has been 
found to work even harder the next time out, thus ensuring that she is constantly 
contributing to her team. 
 
McLean sits as a director on the Board of Directors for the Comox Valley  
Wheelchair Sports Society, and has proven that she is always willing to help.
 
At 79 years young, McLean has been, and continues to be, an  
inspiration to everyone within the sport and organization.   Her spirit, dedication and  
contributions make Frances McLean a deserving Canadian True Sport Award 
winner for 2012.

Le Prix Sport pur est décerné à une personne qui illustre tout ce qui est  
positif à propos du sport et de la compétition; Frances McLean va bien au-de-
là dans cette catégorie. Athlète qui mérite immédiatement le respect de ses  
coéquipières et de ses concurrentes, Frances se montre juste,  
respecte les autres et s’assurer de s’amuser. Décrite comme ayant un esprit  
exceptionnel et une passion pour son nouveau sport du basketball en fauteuil 
roulant, elle a fait la transition du basketball debout en mettant à profit ses talents.   

Elle rate rarement ses séances d’entraînement hebdomadaires, mais lorsqu’elle 
le fait on se rend compte qu’elle travaille encore plus fort la prochaine fois, 
s’assurant ainsi de constamment contribuer à son équipe. 

Frances est membre du conseil d’administration de la Comox Valley Wheelchair 
Sports Society et a prouvé qu’elle est toujours prête à aider.

Âgée de 79 ans, Frances a été et continue à être une inspiration pour tout le 
monde dans le sport et l’organisation. Son esprit, son dévouement et ses  
contributions font de Frances McLean une gagnante méritante du Prix Sport  
pur canadien pour 2012.



REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
EELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SP

REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
EELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SP

Awards / Prix 7   

•	 To recognize, honour and pay tribute to Canadian individuals and teams who have 
attained extraordinary achievement in the sport of wheelchair basketball in Canada 
and/or internationally. 

•	 To recognize, honour and pay tribute to those Canadian individuals who have given 
distinguished service and who have made a major contribution to the development 
and advancement of the sport of wheelchair basketball in Canada or internationally. 

•	 To encourage the development of all aspects of the sport of wheelchair basketball 
by permanently recording the achievements and history of the sport of wheelchair 
basketball in Canada. 

•	 To carry out these objectives by establishing and maintaining an official archives for 
wheelchair basketball and thereby giving public prominence to the achievement of 
individuals and teams in and for the sport of wheelchair basketball in Canada. 

•	 Reconnaître et honorer des personnes et des équipes canadiennes qui ont 
accompli des réalisations extraordinaires dans le sport du basketball en fauteuil 
roulant au Canada ou sur le plan international. 

•	 Reconnaître et honorer les Canadiens qui ont offert des services distingués et qui 
ont fait une contribution importante au développement et à l’avancement du sport 
du basketball en fauteuil roulant au Canada ou sur le plan international. 

•	 Encourager le développement de tous les aspects du sport du basketball en fauteuil 
roulant, en enregistrant de manière permanente les accomplissements et l’histoire 
du sport du basketball en fauteuil roulant au Canada. 

•	 Poursuivre ces objectifs en établissant et en tenant à jour des archives officielles 
pour le basketball en fauteuil roulant et faisant ainsi publiquement connaître les  
réalisations de personnes et d’équipes dans le sport du basketball en fauteuil  
roulant au Canada et pour ce sport.

2012 HALL OF FAME / 
TEMPLE DE LA RENOMMEÉ
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TIM FRICK

Hall of Fame /
Temple de la renommée

For over 30 years, Frick has made an extraordinary impact on the lives of wheelchair basketball athletes, 
coaches and fans at all levels. He will forever be known as one of Canada’s, and one of the world’s best 
wheelchair basketball coaches of all-time. 

When Frick took over as head coach of the Canadian Women’s National Team in 1990, he began one 
of Canada’s longest winning streaks (in any sport). The team captured a bronze medal at the 1990 
World Championships, then went on to win an astounding six consecutive Paralympic and World  
Championship gold medals from 1992 – 2002, making Frick the “winningest” coach in wheelchair basketball  
history. Following a bronze medal performance at the 2004 Paralympics, Frick brought his team back to the 
top of the podium by winning gold at the 2006 World Championships.

Due to Frick’s constant efforts to promote and professionalize the sport, wheelchair basketball has emerged 
as the flagship sport at the Paralympic Games.  During his career, he constantly sought to better the sport 
through advanced sport science, mentorship of other coaches, and liaising with other sport organizations.

His scope and influence as a leader go far beyond the basketball court where he has consistently  
demonstrated an ability to push competitors to new levels and peak performance. Athletes of all ages, skills, 
and backgrounds respect Frick as a tireless teacher, an esteemed mentor, a great motivator, and a generous 
promoter of the game.  

Frick believes in affecting the process and not the outcome, meaning focus is placed on the preparation of 
the athlete, not the defeat of the opponent or achieving medals. His positive influence of people on and off 
the basketball court has resulted in Canada earning the respect and admiration of athletes and audiences 
worldwide. Not only is Frick a great ambassador for Canada and for the sport of wheelchair basketball, but 
the sum of his accomplishments can be measured in the sheer numbers of others who have learned from 
him how to do the same.

Through his outstanding coaching career Frick has proven to be an invaluable resource for  
Canadian athletes in the sport of wheelchair basketball and is beyond a deserving member of the Wheelchair  
Basketball Canada Hall of Fame.

Pendant plus de 30 ans, Tim Frick a eu un impact extraordinaire sur la vie des athlètes, des entraîneurs et 
des partisans du basketball en fauteuil roulant à tous les niveaux. Il sera à jamais reconnu au nombre des 
meilleurs entraîneurs de basketball en fauteuil roulant au Canada et dans le monde entier. 

Lorsque Tim est devenu entraîneur en chef de l’équipe nationale féminine canadienne en 1990, il a  
amorcé l’une des plus longues séries de victoires au Canada (de tous les sports). L’équipe a remporté une  
médaille de bronze aux Championnats du monde 1990, ce qui a été suivi de six stupéfiantes médailles d’or  
consécutives aux Jeux paralympiques et aux Championnats du monde, de 1992 à 2002, faisant de Tim Frick 
l’entraîneur le « plus victorieux » de l’histoire du basketball en fauteuil roulant. À la suite d’une performance 
médaillée de bronze aux Jeux paralympiques 2004, Tim a ramené son équipe au haut du podium grâce à une 
médaille d’or aux Championnats du monde 2006.

En raison des efforts constants de Tim en vue de promouvoir et de professionnaliser le sport, le basketball en 
fauteuil roulant s’est dégagé comme sport « vedette » des Jeux paralympiques d’été. Durant sa carrière, il a 
continuellement cherché à améliorer le sport au moyen de sciences du sport avancées, de mentorat d’autres 
entraîneurs et de liaison avec d’autres organisations sportives.
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Major International Competitions / 
Principal compétitions internationales

Tournaments / Tournoi Gold /  
Or

Silver / 
Argent

Bronze / 
Bronze

other / 
autres

Paralympics Games /  
Jeux paralympiques 

3  
(‘92, ‘96, ‘00)

1 
(‘04)

5th  
(‘08)

World Championships /  
Championnats du monde

4 
(‘94, ‘98, ‘02, ‘06)

1 
(‘90)

Parapan American Games / 
Jeux parapanaméricains

1 
(‘07)

Qualification tournaments / 
Tournois de qualification

2 
(‘98, ‘99) 

2 
(‘02, ‘05)

Stoke Mandeville Games /  
Jeux Stoke Mandeville

1 
(‘91)

Notable Accomplishments / Réalisations importantes
• 	 Tim Frick Paralympic Coach Excellence Award created - 2010 - Prix d’excellence de l’entraîneur 

paralympique nommé en l’honneur de Tim Frick (Canadian Paralympic Commitee / Comité  
paralympique canadien)

•	 Geoff Gowan Lifetime Acheivement Award - 2009 - Prix Geoff Gowan pour l’ensemble des 
réalisations (Coaching Association of Canada / Association canadienne des entraîneurs)

•	 Jack Donuhue Award - 2008 - Prix Jack Donuhue (Coaches of Canada / Entraîneurs du 
Canada)

•	 Inducted into Canadian Wheelchair Basketball Hall of Fame (Team) - 2007 / 2003 / 2001 / 1999 
/ 1997 / 1996 - Inscrites au Temple de la renommée de Basketball en fauteuil roulant Canada 

•	 Coach of the Year - 2006 / 2002 - Entraîneur de l’année (BC Wheelchair Basketball Society)

•	 Coaching Excellence Award - 2006 / 2004 / 2002 / 1996 / 1995 / 1993 / 1991 / 1989 - Prix 
d’excellence aux entraîneurs (Coaching Association of Canada / Association canadienne des 
entraîneurs)

•	 Male Coach of the Year - 2001 - Entraîneur de l’année masculine (3M Canada)

•	 Coach of the Millennium Award - 2000 - Prix pour l’entraîneur du millénaire (BC 
Wheelchair Sports Association) 

•	 Order of British Columbia - 1999 - Ordre de la Colombie-Britannique

•	 Coach of the Year - 1998 - Entraîneur de l’année (Sport BC)

•	 Coach of the Year - 1994 / 1990 - Entraîneur de l’année (Canadian Wheelchair Sport 
Association / Association canadienne des sports en fauteuil roulant)

•	 Canada 125 Medal - 1992 - Médaille canadienne 125

Sa portée et son influence à titre de leader vont bien au-delà du terrain de basketball, où il a  
invariablement démontré une capacité de pousser les concurrents à de nouveaux niveaux pour  
atteindre un rendement maximal. Quel que soit leur âge, leurs habiletés et leurs antécédents, les  
athlètes respectent Tim en tant qu’instructeur infatigable, mentor estimé, excellent mobilisateur et généreux  
promoteur du jeu.  

Tim croît à la nécessité d’influer sur le processus et non le résultat, ce qui signifie que l’accent est mis 
sur la préparation de l’athlète, non la défaite de l’adversaire ou l’obtention de médailles. Son influence  
positive sur les gens, sur le terrain de basketball et en dehors, qui s’est dégagée au Canada lui a mérité 
le respect et l’admiration des athlètes et des publics du monde entier. Non seulement Tim Frick est-il un  
excellent ambassadeur pour le Canada et pour le sport du basketball en fauteuil roulant, mais la somme de ses  
accomplissements peut être mesurée par le nombre même de personnes qui ont appris de lui comment 
faire pareillement.

Tout au long de son exceptionnelle carrière d’entraîneur, Tim Frick s’est avéré une ressource inestimable 
pour les athlètes canadiens dans le sport du basketball en fauteuil roulant et représente un membre plus 
que méritant du Temple de la renommée de Basketball en fauteuil roulant Canada.



REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
EELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SP

REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELL 
SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REA SPORT. VIE   
EELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPO 
. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SPORT REEL. REAL LIFE. REAL SPORT. VIE REELLE. SP

10 Awards / Prix

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers

En célébration du 25e anniversaire de la Tournée mondiale L’homme en mouvement 
de Rick Hansen, Basketball en fauteuil roulant Canada et la BC Wheelchair Basketball  
Society ont créé un prix appelé Difference Makers (Place au changement). Ce prix a pour 
but de reconnaître et de célébrer une personne dans chaque province qui « fait place 
au changement ». Cette personne aura été un exemple de l’idéal du « service d’abord 
» et fait une grande différence dans la vie d’autres personnes de la communauté du  
basketball en fauteuil roulant.

In celebration of Rick Hansen’s 25th Anniversary of the Man in  
Motion tour, Wheelchair Basketball Canada and BC Wheelchair  
Basketball Society have shaped an award known as the  
“Difference Makers”.  This award is intended to recognize and celebrate one  
individual in each province who can be defined as a “Difference Maker”.  This 
individual has exemplified “Service above Self” and has made a significant  
difference in the lives of others within the wheelchair basketball community.

• Christina Jones - AB / Alb.

• Dean MacKinnon - BC / C.-B.

• Maureen Orchard - MB / Man.

• Brian Lawrence - NB / N.-B.

• Ben Marston - NS / N.-É.

• Michael Broughton - ON / Ont.

• Stephen Farquharson - PEI / Î.-P.-É

• Anne Lachance - QC / PQ

• Andrea Muir - SK / Sask.
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Christina Jones - AB / Alb.
Embracing a variety of roles over numerous years, Christina Jones has made an  
immense difference in her province and across the country.  She was an employee with 
the Alberta Northern Lights and Ottawa-Carleton Wheelchair Sports Association, she 
has participated as both an athlete and a coach, she has sat on numerous Boards of 
Directors and is most currently the VP Domestic for Wheelchair Basketball Canada. 

With a keen interest in Women’s development, Jones was instrumental in the  
development of the Women’s CWBL division.  She also led the development of the 
Alberta Northern Lights school program and Teaching Manual.  Since then, as an  
active board member, Jones has assisted in national junior development, national and 
provincial strategic planning and is presently a key contributor  in WBC’s Long-Term 
Athlete Development Model.

“She has not only impacted wheelchair basketball in a positive way, she has also made 
a positive difference in the lives of those she has met through the process.  Canada is 
very lucky to have Christina as a difference maker.”

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers

Jouant divers rôles au cours de nombreuses années, Christina Jones a fait une grande 
place au changement dans sa province et partout au pays. Employée de l’Alberta  
Northern Lights et de l’Ottawa-Carleton Wheelchair Sports Association, elle a aussi  
participé à titre d’athlète et d’entraîneure, fait partie de nombreux conseils d’administration 
et occupe actuellement le poste de V.-P. nationale de Basketball en fauteuil roulant 
Canada. 

S’intéressant vivement au développement féminin, Christina a joué un rôle clé dans 
le développement de la division féminine de la LCBFR. Elle a également dirigé 
l’élaboration du programme scolaire et du manuel de l’enseignant de l’Alberta Northern 
Lights. Depuis, à titre de membre actif du conseil, Christina a aidé au développement  
junior national, à la planification stratégique nationale et provinciale et elle participe  
actuellement dans une large mesure au modèle de développement à long terme de 
l’athlète de BFRC.

« Elle a non seulement eu une incidence favorable sur le basketball en fauteuil roulant, 
mais aussi fait une différence positive dans la vie des personnes qu’elle a rencontrées 
en cours de route. Le Canada est très chanceux d’avoir Christina comme personne qui 
fait place au changement. »
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Dean MacKinnon – BC / C.-B.
Dean MacKinnon has a long history of involvement, dedication, and success in the 
BC wheelchair basketball community.   He has made a substantial contribution to the  
development of our sport.  Wheelchair basketball does not exist without our on-court  
officials and Dean has been instrumental, in ensuring this pillar of our game develops.

Dean’s involvement in wheelchair basketball spans over 40 years.   His  
longevity of participation in our sport is outstanding; however it is the continual  
contributions off the court which have made Dean a true Difference Maker in BC.  Dean has been  
instrumental in the training and recruiting of almost all new wheelchair basketball  
officials through presentations, mentorship, and on-court training and evaluations as the 
Head BCWBS Official allocating all referees for games since the early 1980s. In addition, 
Dean has been on the Board of Directors for BC Wheelchair Sports since the mid 1980’s.  

“We wish to thank Dean for sharing his time and his life with us at BC Wheelchair  
Basketball and acknowledge him as BC’s Difference Maker.”

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers

Dean MacKinnon a une longue histoire d’engagement, de dévouement et de succès 
dans la communauté du basketball en fauteuil roulant de C.-B. Il a fait une importante  
contribution au développement de notre sport. Le basketball en fauteuil roulant ne peut 
exister sans la présence d’officiels sur le terrain et Dean a joué un rôle-clé pour assurer le 
développement de ce pilier de notre jeu.

La participation de Dean au basketball en fauteuil roulant s’étend sur plus de 40 ans. 
La longévité de sa participation à notre sport est exceptionnelle; toutefois, ce sont les  
continuelles contributions de Dean en dehors du terrain qui ont fait de lui une personne qui 
fait vraiment place au changement en C.-B. Dean a joué un rôle clé dans la formation et 
le recrutement de presque tous les officiels de basketball en fauteuil roulant au moyen de 
présentations, de mentorat et de formation et d’évaluations sur le terrain à titre d’officiel en 
chef de la BCWBS, affectant tous les arbitres aux matchs depuis le début des années 80. 
De plus, Dean est membre du conseil d’administration de BC Wheelchair Sports depuis le 
milieu des années 80.  

« Nous tenons à remercier Dean d’avoir partagé son temps et sa vie avec nous à BC 
Wheelchair Basketball et le reconnaissons au nombre des personnes qui font place au 
changement en C.-B. »
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Maureen Orchard - MB / Man.
Volunteer work has been an aspect of Maureen Orchard’s life from an early age, 
and Manitoba has benefited from her tireless efforts ever since.  In 1967 she was  
elected president of the Greater Winnipeg Senior Women’s League. This became the first  
volunteer position of what would become a lifetime commitment to serve the game 
she loved.  From there she held various positions including those with Canada  
Basketball.  In 1985, Orchard was named Treasurer of the Canadian Wheelchair 
Sports Association (CWSA) and began her path of volunteering in wheelchair sports. 
This led to the development of the sport sections and eventually to the creation of the  
Canadian Wheelchair Basketball Association (CWBA) in 1993. Under Orchard’s leadership, 
the CWBA evolved and the opportunity for self-determination was secured. Orchard served 
as President of CWBA from that time until stepping down in 1998.

More recently, Orchard continues to be busy expanding the game of wheelchair basketball 
around the world in her position as President of the International Wheelchair Basketball 
Federation. She recognizes the importance of growing the game in new communities and 
works to provide smaller countries with ample opportunities.  She has also placed special 
emphasis on the women’s game, supporting its growth and development around the world.
“A true difference maker to her province, our country and our entire sport, Maureen has and 
continues to give tirelessly and we are all forever indebted”.

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers

Depuis un jeune âge, Maureen Orchard fait du bénévolat et le Manitoba a depuis 
profité de ses efforts inlassables. En 1967, elle a été élue présidente de la Greater  
Winnipeg Senior Women’s League. Ceci est devenu le premier poste bénévole de ce qui  
serait l’engagement d’une vie au service du sport qu’elle aime. À partir de là, elle a  
occupé divers postes, dont auprès de Canada Basketball, de l’ACBFR, de l’ACSFR, de la 
MWSA et de l’I.W.B.F. En vertu du leadership de Maureen, l’ACBFR a évolué et sa capacité 
d’autodétermination a été assurée. Maureen a fait fonction de présidente de l’ACBFR à 
partir de ce moment jusqu’à sa démission en 1998.

Plus récemment, Maureen continue à s’occuper d’assurer l’essor du jeu du basketball 
en fauteuil roulant partout au monde dans le cadre de son poste de présidente de la  
Fédération internationale de basketball en fauteuil roulant. Elle reconnaît l’importance de 
la croissance du jeu dans de nouvelles collectivités et travaille à donner de nombreuses 
occasions dans les pays plus petits. Elle a aussi tout particulièrement mis l’accent sur le jeu 
féminin, appuyant sa croissance et son développement dans le monde entier. 

« Une personne qui fait vraiment place au changement dans sa province, notre pays 
et notre sport entier, Maureen donne inlassablement et nous lui sommes à tout jamais  
redevables. »
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Brian Lawrence - NB / N.-B.
Brian has been involved with wheelchair basketball for over 30 years. During this 
time he has been an athlete claiming several awards in the Maritime Wheelchair  
Basketball League, the CWBL Finals, the National Championships, at Défi sportif and at the  
Spitfire Challenge.

Brian has since taken on various other roles within the wheelchair basketball  
community. He shaped athletes through his role as a coach of the New Brunswick Canada 
Games wheelchair basketball team in 1995, 1999, 2003 and 2007. He has also acted as a 
mentor to other coaches in the province.

Administratively,  Brian has been relied upon as the Commissioner of the  
Maritime Wheelchair Basketball Association, the President of the Saint John Wheelchair  
Basketball Association and a member-at-large and the secretary/treasurer for the New 
Brunswick Wheelchair Sports Association. Brian is also a member of the disciplinary  
committee for the MWBA and the team rep for the Saint John Mavericks.

“While wheelchair basketball has provided Brian with many opportunities, he has  
definitely given back to the sport that he loves. It is New Brunswick’s pleasure to have Brian 
Lawrence as our Difference Maker.”

Brian est engagé dans le basketball en fauteuil roulant depuis plus de 30 ans. Pendant ce 
temps, il a été un athlète, remportant plusieurs prix dans la Maritime Wheelchair Basketball 
League, les finales de la LCBFR, les Championnats nationaux, à Défi sportif et au Spitfire 
Challenge.

Brian a depuis joué divers rôles dans la communauté du basketball en fauteuil roulant. Il a 
formé les athlètes dans son rôle d’entraîneur de l’équipe de basketball en fauteuil roulant 
des Jeux du Canada du Nouveau-Brunswick en 1995, 1999, 2003 et 2007. Il a aussi fait 
fonction de mentor pour d’autres entraîneurs de la province.

Du point de vue administratif, on s’est fié à Brian comme commissaire de la Maritime  
Wheelchair Basketball Association, président de la Saint John Wheelchair Basketball  
Association et membre hors cadre et secrétaire-trésorier de la New Brunswick Wheelchair 
Sports Association. Brian est aussi membre du comité disciplinaire de la MWBA en plus 
d’être le représentant de l’équipe des Saint John Mavericks.

« Bien que le basketball en fauteuil roulant a offert à Brian de nombreuses occasions, il a 
manifestement rendu au sport qu’il aime. Le Nouveau-Brunswick a le plaisir de nommer 
Brian Lawrence comme personne qui fait place au changement au N.-B. »

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers
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DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers

Ben Marston - NS / N.-É.
The leader in Novas Scotia, Ben Marston has been striving to take action and get  
people involved since NSWBA’s humble beginnings.  Whether it is through the  
acquisition of funding or recruiting Ben has been primarily responsible for the growth 
and stability of wheelchair basketball in Nova Scotia.  He does not hesitate to tackle all 
the essential tasks that make an organization run smoothly.  Booking gyms, organizing 
events, fixing chairs, chauffeuring athletes, handling money and he even goes so far as 
to house athletes when necessary.  

Truly a selfless individual, Ben is an ambassador for the sport as well as the  
wheelchair community.  He represents the Maritimes on the Wheelchair Basketball Canada  
Domestic committee.  He has been the face of the NSWBA speaking at demo events 
and festivals to various groups – all as a volunteer.

“We in Nova Scotia are lucky to have Ben Marston as an administrator, teammate,  
advocate, coach and friend.”

Leader de la Nouvelle-Écosse, Ben Marston s’est efforcé d’inciter les athlètes à  
participer depuis les humbles débuts de la NSWBA. Que ce soit par l’obtention de  
financement ou de recrutement, Ben a été principalement responsable de la croissance 
et de la stabilité du basketball en fauteuil roulant en Nouvelle Écosse. Il n’hésite pas à 
s’acquitter de toutes les tâches essentielles qui assurent le bon fonctionnement d’une 
organisation. Il fait les réservations de gymnases, organise des événements, répare 
les fauteuils, conduit les athlètes, s’occupe de l’argent et héberge même les athlètes 
au besoin.  

Personne vraiment altruiste, Ben est un ambassadeur du sport ainsi que de la  
communauté en fauteuil roulant. Il représente les Maritimes dans le comité national de 
Basketball en fauteuil roulant Canada. Il a été le visage de la NSWBA, prenant la parole 
à des événements de démonstration et des festivals devant divers groupes – toujours 
à titre bénévole.

« En Nouvelle-Écosse, nous sommes chanceux d’avoir Ben Marston comme  
administrateur, coéquipier, défenseur des droits, entraîneur et ami. »
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Michael Broughton - ON / Ont.
As Ontario’s Provincial Junior Head Coach, Ontario Senior Provincial Men’s Head Coach, 
Ontario Women’s Assistant Coach, Senior Women’s National Team Assistant Coach 
and U25 Women’s Head Coach, there is no denying Michael Broughton has had a busy,  
basketball filled year. 

Having numerous great mentors himself, Broughton understands the importance of having 
a great mentor and he has taken it on as a personal motto to be a mentor to other coaches 
at all levels as well as the athletes and support networks behind those athletes. He is 
dedicated, hardworking and committed to the development of wheelchair basketball from 
grassroots programs through to the National Team.

Michael works tirelessly to promote and develop wheelchair basketball locally, regionally, 
provincially, nationally and internationally. He rarely if ever takes a day off and is always 
willing to go that extra mile for the growth of athletes, coaches and clubs.

“The province of Ontario has benefited greatly from the commitment of Michael, truly a  
difference maker in the province and across the country.”

À titre d’entraîneur en chef de l’équipe junior provinciale de l’Ontario, d’entraîneur en chef 
de l’équipe masculine provinciale de l’Ontario, d’entraîneur adjoint de l’équipe féminine de 
l’Ontario, d’entraîneur adjoint de l’équipe féminine nationale senior et d’entraîneur en chef 
de l’équipe féminine des moins de 25 ans, Michael Broughton a manifestement eu une  
année chargée, remplie de basketball.
  
Ayant lui-même de nombreux excellents mentors, Michael comprend l’importance d’avoir 
de tels mentors et il a assumé comme devise personnelle le rôle de mentor pour d’autres 
entraîneurs à tous les niveaux ainsi que d’athlètes et de réseaux de soutien de ces athlètes. 
Il est dévoué, travaille dur et est engagé envers le développement du basketball en fauteuil 
roulant, allant des programmes à la base jusqu’à l’équipe nationale.

Michael travaille infatigablement à la promotion et au développement du basketball en  
fauteuil roulant aux niveaux local, régional, provincial, national et international. Il prend 
rarement une journée de congé et est toujours prêt à faire un effort supplémentaire en vue 
de la croissance des athlètes, des entraîneurs et des clubs.

« La province de l’Ontario a profité dans une large mesure de l’engagement de Michael, 
une personne qui fait vraiment place au changement dans la province et partout au pays. »

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers
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Stephen Farquharson - PEI / Î.-P.-É
Stephen began his involvement in wheelchair basketball, first as an athlete and then  
volunteered to take on the Junior program heading into Canada Games. Leading up to 
the Games, Stephen developed a detailed training plan for the program, coached three 
times a week and travelled all over the country to obtain the necessary certification. 
 
Stephen has been a valuable resource to ParaSport and Recreation PEI playing 
an instrumental in the development of wheelchair basketball at all levels.  He has  
volunteered on numerous occasions to offer wheelchair basketball demonstrations to 
schools as well as ran after school programs in the western part of PEI to create more 
awareness about the sport in that area.  He also volunteered countless hours working 
on all of the graphic work for CWBL Open Finals (e.g. logo, posters, event passes, etc.).  

“We are extremely grateful to have Stephen Farquharson part of our PEI Mustangs 
Wheelchair Basketball program and ParaSport and Recreation PEI.  He has ‘made a 
difference’ here on PEI, in more ways than one!”

Stephen s’est tout d’abord engagé dans le basketball en fauteuil roulant à titre d’athlète, 
puis comme bénévole pour se charger du programme junior en vue des Jeux du  
Canada. Avant les Jeux, Stephen a élaboré un plan détaillé d’entraînement pour le 
programme, fait fonction d’entraîneur trois fois par semaine et voyagé partout au pays 
pour obtenir la certification nécessaire.  

Stephen a été une ressource précieuse de ParaSport and Recreation PEI, jouant un 
rôle clé dans le développement du sport du basketball en fauteuil roulant à tous les 
niveaux. À de nombreuses occasions, il a bénévolement offert des démonstrations de 
basketball en fauteuil roulant dans des écoles en plus d’organiser des programmes 
parascolaires dans la partie ouest de l’Î.-P.-É. pour mieux faire connaître le sport dans 
cette région. Il a aussi consacré d’innombrables heures au travail graphique pour les  
finales ouvertes de la LCBFR (p. ex. logo, affiches, laissez-passer de l’événement, 
etc.).
  
« Nous sommes extrêmement reconnaissants d’avoir Stephen Farquharson dans notre 
programme de basketball en fauteuil roulant des PEI Mustangs et de ParaSport and 
Recreation PEI. Il a « fait place au changement » ici à l’Î.-P.-É., de bien des façons! »

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers
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Anne Lachance - QC / PQ
Anne Lachance has led classification in Quebec and Canada for several years.  Her 
tireless efforts within the province and across the country have earned her the right 
to classify internationally at numerous competitions across the globe.  Proudly and  
respectively representing Canada, Anne has made a significant difference for our sport 
and our community.   

Anne spends countless hours volunteering and sharing her knowledge.   Whether she 
is at a mini event in Quebec or the Paralympic Games in Beijing, she is never too busy 
to assist in the teachings of classification to potential classifiers, officials, athletes and 
coaches.  Leading Wheelchair Basketball Canada’s classification system, Anne is also  
responsible for organizing all domestic event classification.    

“Our community is extremely grateful and honoured to have an individual like Anne 
making a difference”.

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers

Anne Lachance se charge de la classification au Québec et au Canada depuis  
plusieurs années. Ses efforts inlassables dans la province et partout au pays lui ont 
donné le droit de classifier à l’échelle internationale à de nombreuses compétitions au 
monde. Représentant fièrement et respectivement le Canada, Anne a considérable-
ment fait place au changement dans notre sport et notre collectivité.   

Anne passe d’innombrables heures à faire du bénévolat et partager ses  
connaissances. Qu’elle se trouve à un événement de mini-basketball au Québec 
ou aux Jeux paralympiques à Péquin, elle n’est jamais trop occupée pour aider à  
enseigner la classification aux classificateurs potentiels, officiels, athlètes et  
entraîneurs. En tête de la classification à Basketball en fauteuil roulant Canada, Anne 
est aussi responsable de l’organisation de la classification de tous les événements 
nationaux.    

« Notre communauté est extrêmement reconnaissante et honorée d’avoir une  
personne comme Anne qui fait place au changement. »
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Andrea Muir - SK / Sask.
Andrea is a great example of what it means to be a difference maker. She has worked  
tirelessly for SWSA over the years as the executive director. She is constantly going above 
and beyond to meet the needs of our organization, always looking for and finding ways to take 
advantage of various grants and funding opportunities.  
             
Her relationships have been a major driving force in helping SWSA obtain additional funding 
for pilot and regular programming, enabling significant growth at the mini and junior levels. 
Her organizational skills are obvious to anyone who has attended a national level tournament 
is Saskatchewan. Her ability to attract sponsors and volunteers and keep everything running 
smoothly is second to none.

Beneath all of this effort is a person that cares deeply for this organization. She has given of 
her personal time to attend meetings or make an emergency phone call to help out any way 
she can. She is always making visits to our members that are under the weather or injured 
and confined to bed or hospital. She is constantly fielding calls from different people and trying 
to solve problems and conflicts.

“Without her, we don’t know where this organization would be. We have grown so much since 
her arrival and much more growth is on the way. The future is bright thanks to our star Andrea.”

Andrea est un excellent exemple de ce que c’est d’être une personne qui fait place au 
changement. Elle a travaillé inlassablement pour la SWSA, au fil des ans, à titre de  
directrice administrative. Elle va toujours au-delà pour répondre aux besoins de notre  
organisation, cherchant et trouvant toujours des moyens de profiter de diverses  
subventions et possibilités de financement.                

Ses relations ont été l’un des facteurs clés qui ont aidé la SWSA à obtenir des fonds  
supplémentaires en vue de programmes pilotes et courants, permettant une  
croissance considérable aux niveaux du mini basketball et junior. Ses compétences  
organisationnelles sont évidentes pour tous ceux qui ont assisté à un tournoi de niveau national en  
Saskatchewan. Sa capacité d’attirer des commanditaires et des bénévoles et d’assurer que 
tout fonctionne bien est sans pareil. 

Sous tous ces efforts se trouve une personne qui se soucie profondément de cette  
organisation. Elle a donné son temps personnel pour assister à des réunions ou faire un 
appel téléphonique d’urgence pour aider de n’importe quelle façon possible. Elle rend  
toujours visite aux membres qui sont malades ou blessés et obligés de garder le lit ou qui se 
trouvent à l’hôpital. Elle répond constamment à des appels de différentes personnes et essaie 
de résoudre les problèmes et les conflits. 

« Sans elle, nous ne savons pas où en serait cette organisation. Nous avons tellement pris de 
l’essor depuis son arrivée et nous nous attendons à croître encore plus. L’avenir nous sourit 
grâce à notre étoile Andrea. »

DIFFERENCE MAKERS /
Prix Difference makers
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Leadership Excellence Award /  
Prix d’excellence en leadership

2011 - Joe Higgins
2010 - Pat Harris

True Sport Award /  
Prix Sport pur:

2011 - Ross MacDonald
2010 - Danielle Peers 

Female Athlete of the Year /  
Athlète féminine de l’année:

2011 - Janet McLachlan
2010 - Tara Feser

2009 - Chantal Benoit 
2008 – Jen Krempien
2007 – Misty Thomas

Male Athlete of the Year /  
Athlète masculin de l’année:

2011 - Dayton Sopha
2010 - Bo Hedges

2009 - Patrick Anderson 
2008 – Richard Peter
2007 – Jaimie Borisoff

	

PAST AWARD WINNERS /  
GAGNANTS HISTORIQUES

Junior Athlete of the Year /  
Athlète junior de l’année:

2011 - Shayne Smith
2010 - Avril Harris

2009 - Maxime Poulin 
2008 – Maude Jacques  
2008 - Gregg Johnstone

2007 – Cindy Ouellet  
2007 - Corey Smith 

Coach of the Year /  
Entraîneur(e) de l’année:

							     
	

2009 - Marni Abbott-Peter 
2008 – Peter Taylor
2007 – Bill Johnson

Official of the Year /  
Officiel de l’année:

2009 - Jean Choinière 
2008 – Kyle Kushnier

2007 – Trevor Kerr

Volunteer of the Year /  
Bénévole de l’année:

2009 - Anne Lachance 
2008 – Joelle Buckle

2007 – Ann Marie Hagey

HALL OF FAME / 
TEMPLE de la renommee 
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PAST AWARD WINNERS /  
GAGNANTS HISTORIQUES

HALL OF FAME / 
TEMPLE de la renommee 

Athletes / Athlètes
 

2011 - Danielle Peers / Linda Kutrowski
2008 - Marni Abbott-Peter

2004 - John ‘Clary’ Stubbert
1998 - Lucie Raiche / George Boshko

1997 - MJ Waugh Drouin / Murray Brown / Diane Hrychuk / Peter Colistro
1996 - Diane Earl / Flo Aukema / Ron Minor

Teams / Équipes

2008 - Vancouver Cable Cars (71-83)
2007 - Men’s & Women’s World Championship Teams (‘06)
2005 - Men’s Athens Paralympic Championship Team (‘04)

2003 - Women’s World Championship Team (‘02)
2002 - Junior Men’s World Championship Team (‘01)

2001 - Men’s & Women’s Syndey Paralympic Championship Teams (‘00)
1999 - Women’s World Championship Team (‘98)

1998 - Junior Men’s World Championship Team (‘97)
1997 - Women’s Atlanta Paralympic Championship Team (‘96)

1996 - Women’s Barcelona Paralympic Championship Team (‘92)
1995 - Dueck Powerglides / Montreal Wheelchair Wonders

Coaches/ Entraîneurs

1995 - Vic Cue

Officials / Officiels

2001 - Gilles Brière
1998 - Vlad Eshenko
1996 - Ben Harnish

1995 - Don ‘Butch’ Steponchev

Builders / Bâtisseurs

2006 - Bruce Russell
2003 - Keith Cartwright

1998 - Michael Bryce / Maureen Orchard
1997 - MIM Foundation

1996 - Reg McClellan / Donald Royer
1995 - Stan Strong / Bill Hepburn

´
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